Tonight on “Life in Kosovo”:

JETA: Do we have freedom of expression?

JETA: Do the media in Kosovo serve political parties or the people of Kosovo? 

JETA: Do the people of Kosovo dare to say what they mean? 

JETA: Ten days after the arrest of a member of the fan club "Plisat”, Life in Kosovo  interviews the authors of the slogan  “SHPK sa po shkon killa” (KPS, how much for a kilo)?: 

-----
JETA: Dear viewers, good evening and welcome to the “Life in Kosovo” show.

JETA: Tonight, we will talk about the freedom of expression in Kosovo. 

JETA: This topic became an issue of interest when last week, Jakup Krasniqi declared that the civil society and the media in Kosovo are orchestrated by the Government. 

JETA: Did the President of the Assembly tell us a bitter truth? 

JETA: If that is true, what can be done to eliminate this occurrence? 

JETA: How much do the journalists, ordinary citizens, officials, workers or activists dare to speak about the irregularities they see happening around them?
JETA: Does one risk his job or personal security if he speaks openly in Kosovo? 

JETA: Do we speak freely in Kosovo? 

JETA: Can journalists criticize the local, central, police, business and other segments of the society without having to worry that something might happen to them because of it? 

JETA: To discuss these issues in the studio, I have invited members of the civil society, government and journalists.   

JETA: My guests are:
Besim Abazi, journalist from Voice of America,
Memli Krasniqi, Government Spokesperson ,
Glauk Konjufca, from “Vetëvendosje” movement
Ilir Deda, from KIPRED


JETA: I would like to start with you first Mr. Krasniqi.

JETA: Do you think that there is freedom of expression in Kosovo? 


MEMLI: I think that there is a sufficient level of freedom of expression in Kosovo. No doubt that there is always more to ask for, more to be ambitious for,  and we, as much as we can, without being directly involved, are interested and work to have this horizon as wide as  possible and as.... to make it possible for everyone to say what’s on their mind. 

MEMLI: However, at this moment, in the current situation, I believe that there is freedom of expression in Kosovo and this undoubtedly can be proved every day we live here, starting initially with, I would say, maybe by the opposition, or better to generalize, by the democratic life which functions in Kosovo, were there is a big number of political parties or citizen initiatives, which express their opinions. 

MEMLI: Also, the civil society, which within its scope has absolutely the right to express its opinions, be that criticism towards political elite, government or anyone else, and also the media which undoubtedly in Kosovo ... 

JETA: Are these criticisms taken into consideration?

MEMLI:  How much they could be taken into consideration is another issue.  

MEMLI: I believe that the issue of whether the criticism is taken into consideration is not a matter of freedom of expression. 

MEMLI: What’s important here is that there is an environment where one can criticize, express different opinions which could be positive or negative criticism, but the matter of taking into consideration the criticism when, for instance, they come from the opposition, is a matter of conceptual differences.   

MEMLI: But, I wanted to add something to what you started. 

MEMLI: I think that the Assembly President’s statement was drawn out of the context.

MEMLI: I am not a Spokesperson of the Assembly or it’s President, but it is drawn out of context, because if we were to listen to the original statement, and maybe it would be better if we play the record of the statement during the show and listen to what the Assembly President said originally as an answer to which question... 

JETA: Everyone in Kosovo saw the original broadcast and the repeated broadcasts. 

MEMLI: No, I believe this was broadcasted only once. On the other hand, the President of the Assembly’s  quote that media are orchestrated was broadcasted quite often. In fact, he did not say such a thing, it was taken out of context and this caused some confusion in the public. 

JETA: Mr. Deda, do you believe there is freedom of expression in Kosovo? 

ILIRI: In Kosovo, we don’t have a tradition of freedom of expression.  Due to the lack of this tradition, the only freedom of expression historically, if we look thirty years back, the main form of freedom of expression was to say “Kosovo Republic”, “We want a Republic”, “Separation from Serbia”.  
ILIRI: At the same time, we are going through a threefold transition phase, from communism, from war and UNMIK, where now we are building a state, and there’s the fourth element, where the political elite in Kosovo has matured in a different ideology and does not see the fundamental values of a democratic country or those of the western world as values which absolutely must be implemented in Kosovo.  

JETA: But, the role of everyone present here is to make the political elite learn and pressure them to accept these values, so as to be free from threats and hindrance to our freedom of speech and expression. 

ILIRI:  Concretely, two or three weeks ago, a teenager was arrested just because he had the courage to hold a placard saying “KPS, how much for a kilo?”. 

ILIRI: This reminded me of a time when people were arrested for saying “Kosovo Republic”. 

ILIRI: Meaning, the mere fact that a child was arrested and court procedures were initiated against him without legal basis shows that, here, even the freedom for the most legitimate questions existing in this society are being narrowed.     

JETA: Mr. Konjufca, do you think there is freedom of expression in Kosovo? 

GLAUK: In fact, Memli told us that everything is fine and OK, while Ilir said we have no tradition of freedom of expression? 
GLAUK: In fact, I believe that the problem is neither the first nor the second, but the problem lies with the responsibility the government has and with the authority’s strategy in relation to the freedom of expression.    

GLAUK: I believe that there is no freedom of expression in Kosovo, because there is an entire mechanism of small scale blackmails, threats, phone calls and pressure, different kinds of pressure by which the “apparatchiks” or some small bandits, often threaten the freedom of speech in Kosovo either on behalf of the government or the institutions. 

GLAUK: We also have many journalists and many identified cases even from the Independent Association of Journalists in Kosovo, which has counted 18 cases of threats, some of which even came from the government as well. 

GLAUK: I want to mention some of them.

GLAUK: For instance, some days ago a journalist, Mr. Vehbi Kajtazi, was threatened only because he had described in one of his articles in Koha Ditore, how, by some magic, the evidence in the investigation of the burglary in the Prime Minister’s house disappeared. 

GLAUK: He even filed criminal charges for that. 

GLAUK: The case was reported to the police by the journalist, and you can check it out. 

GLAUK: Furthermore, even in your television station, different news stories relating to the Prime Minister’s brother and his connection with insurance companies and others were blocked from being transmitted. 

GLAUK: But also the case.... and many other cases.  

GLAUK: For example, Jeta, a threat to freedom of expression can also be considered the case when the Prime Minister invites members of the Health Union and his political advisor, Mr. Shaip Muja, threatens them by asking them not to vote on their Union premises, but inside the Government premises, before the government’s eyes. 

GLAUK: This is a kind of pressure. 

GLAUK: In fact, this is a blackmail of the freedom of expression, because freedom of expression is threatened not only by threatening the journalists but also different organizations and by the intolerance of free speech and expression by means of demonstrations, strikes, as the strikers and union members and others did.  

GLAUK: Later on, I will provide you with some other cases, but this was only an entry to the topic, where cases such as these have become phenomena in Kosovo. 

JETA: Mr. Abazi, what’s your assessment, do we have freedom of expression in Kosovo or not?   

BESIMI: Jeta, maybe I am a bit handicapped by the fact that I find my self sitting in front of three young men, much younger than I, and I have had the opportunity to work during different phases of development in this country, where there is a long tradition of struggle for freedom of expression, which means that there’s a tradition of fighting for freedom of expression. 

BESIMI: In some periods, this fight was harder, in others, it is easier.   

BESIMI: Surely, if we were to compare the periods now, the current period would seam like a paradise.  


BESIMI: But it’s no paradise. 

BESIMI: Journalism and freedom of speech is as free as Kosovo is, as free as the politics in Kosovo are. 

BESIMI: But, can we go back to the time you are referring to?  During that time, there was also a consensus not to speak because independence would be put to risk, the situation was such, not to criticize because the enemy could benefit from that.  Has this changed now? 

BESIMI: When we talk about the general interest, of course, there’s always the possibility, and the greatest possibilities are there to be misinterpreted and to cover up things etc. 

BESIMI: It is very true that there was some sort of, if I could say so, conspiracy? 

BESIMI: No, I am not saying conspiracy. 

BESIMI: Some sort of an agreement, sometimes silent, to turn a blind eye for the sake of the greater good.   


BESIMI: I don’t think that, in the period when it happened, there was something bad in that case. BESIMI: I still say it today, Kosovo is an independent state, and is recognized by 60 countries. 

BESIMI: But, when we reach to a certain line, when the country’s interest is at stake, these other things seam a bit like luxury to me. 

BESIMI: However, this doesn’t necessarily mean that I would violate the freedom. 

JETA: Are you saying that in the interest of the country, we should withhold the truth?  Not tell the truth?  

BESIMI: On the contrary, we must tell the truth.... because telling the truth is, in fact, an act of great patriotism. 

BESIMI: The truth is a great act of patriotism. 

BESIMI:  The media institution where I work first started on 24 February 1942, right in the middle of WWII, and the first words said were: “News can be bad. News can be good. We bring you the truth.”  

JETA: Since we are talking about the truth, to relate to the topic of freedom of expression, let’s look at an interesting case. 

JETA: After many complaints and corruption allegations, the Prime Minister made a direct request to the Parliament asking it to denounce such cases. 

JETA: In response, the MPs bowed their heads.

JETA: Following is the report prepared by Jeta Abazi.

THACI: Tell me of one case where a minister, Jakup and all, deputy minister that is incriminated… 
JETA ABAZI: When Prime Minister Hashim Thaçi addressed the MPs with these words, none of them opposed him with facts of corruption cases.  

JETA ABAZI: This suggests that in Kosovo there are no corrupt officials and that everything is OK.  

JETA ABAZI: This would not present an extraordinary case, if we were not living in Kosovo, where, while MPs bow their heads before the Prime Minister, the Anti-Corruption Agency has declared there are 146 cases of corruption.   

JETA ABAZI: Thus the question, who has reported these 146 cases of corruption?

JETA ABAZI: This silence is even more worrying when other places like the theatre, literature, humor and other forms of public expression, which, throughout the history of civilisation, have used irony and sarcasm to express the people’s anger and problems about things they don’t agree with, act as if everything is well.  

JETA ABAZI: Through literature, we can reveal the problems. 

JETA ABAZI: Through theater plays, we can understand what’s happening.   

JETA ABAZI: And through a satire, a caricature or a song, we can reflect on the reality.

JETA ABAZI: What is hindering us today to express and show the things which concerns us? 

JETA ABAZI: Where are the brave citizens? 

JETA ABAZI: Where are the artists?

JETA ABAZI: Where are the media?

BERATI:  I haven’t seen government or state policies intervene. 

BERATI: I haven’t seen any journalist convicted in a court of law. 
BERATI: Does anyone know of a journalist who was sentenced in a court of law here, as it happens in places where there are repressive state policies for freedom of speech?  

MENTORI: Journalists are not allowed to investigate hot topics, because when the advertisements are put into risk, their chiefs, newspaper chiefs, don’t allow the articles to be published, even if the matter is in the interest of the public.  

HALILI: We continue to keep our mouths shut, so as to keep the positions we hold, be that for a good salary or preservation of interests of political groups and parties to which we adhere.  

JETA ABAZI: If we are silent, others will follow our work. 

JETA ABAZI: Whether we want it or not, they will report about our stagnations. 

JETA ABAZI & METI: For example, the European Union Progress Report for 2008 criticizes that “there is political pressure on the media.” 

JETA ABAZI & METI: The OSCE’s Report, summer 2007 to summer 2008, says that “politicians and political parties continue to consider media as their spokespersons.  The media are ordered to publish the Prime Minister’s speech for free.” 

JETA ABAZI & METI: Whereas, according to the U.S. Department of State, for 2008 “...journalists in Kosovo are intimidated by the government officials, public service workers, as well as by businesses. Some media are financed by business groups and by political interest groups, which offer them financial support in exchange for positive reporting.” 

JETA ABAZI & METI: Freedom House, an organization based in Washington, which assesses the freedom of expression in all countries, says of Kosovo that during 2008: “most media in Kosovo face great financial difficulties. Editorial independence remains weak and media are adhering to business interests. Public broadcaster, Radio Television Kosovo is particularly at the whim of political and economic interests.”   


JETA ABAZI: Based on our investigation, we have seen that the number of advertisements in newspapers has changed. 

JETA ABAZI: Some newspapers have more advertisements since the PDK-LDK coalition took power, while some others, with the coming of this coalition, lost their advertisements. 

METI: Infopress newspaper had 234.5 pages of advertisement in March 2007, while in 2009, it had 406 pages of advertisement, twice as many. 

METI: Zëri newspaper had 260.5 pages of advertisement in April 2007, while in 2009 it had 178.5 pages of advertisement.”

JETA ABAZI: A KIPRED investigation also noticed the same difference.

JETA ABAZI: KIPRED followed the situation with all daily newspapers for eleven consecutive days, to see which one got more advertisements with the coming of the PDK-LDK coalition.

METI: Infopress had 105 pages of advertisement, Epoka e Re: 82 pages of advertisement, Express: 50, Koha Ditore: 49, Kosova Sot: 40, Zëri: 37, Lajm: 24 and Bota Sot: 16.

JETA ABAZI: Although Koha Ditore is currently the most-read newspaper, this coalition brought more advertisements to Infopress. 

JETA ABAZI: If things are so bad with the freedom of the media, how free are we to express what we think in Kosovo? 

JETA ABAZI: Apparently, not very much.

JETA ABAZI: A member of the “Plisat” fan club was arrested because of a sign “KPS, how much for a kilo?”

QENDRIMI: After the game was finished, I took that placard and I was then arrested by the police.  

QENDRIMI:I was arrested for that. 

QENDRIMI:In the police station, I gave a statement. 

QENDRIMI: Then, I was held in the station from 9:30 until 11:00, and after that, I was released. 

JETA ABAZI: What did they say to you?

QENDRIMI:”Who made that? Who wrote that?”
QENDRIMI: Things like that.

JETA ABAZI: How old are you?

QENDRIMI: 16.

JETA ABAZI: How did you feel about this?

QENDRIMI: Very bad

JETA ABAZI: Why did you feel very bad?

QENDRIMI: Because it was injustice.
QENDRIMI: I didn’t write that.
QENDRIMI:“Plisat” did.

JETA ABAZI: Who wrote that?

BCB: We!

BCB: We wrote that. “Plisat”! Football Fan Club.

JETA ABAZI: Because of the fact that the people who wrote the words are not revealed yet, we had to cover the identity of those who, for Jeta në Kosovë, confessed to be the writers of the text.  

BCB: In a democratic state, how should I say, citizens’ rights like the freedom of expression, the right to gather and such are guaranteed. 

BCB: Now, reacting in such a manner, somehow… 
AGRONI: The person was not arrested, but was treated as a witness because he was found with the banner you are talking about.  The police are reviewing the case.  And we will let you know of the details of the investigation in due course.
SAMI DILI:The police did not arrest the people who held the slogan.  Instead, they arrested a 16 year old innocent boy. 
SAMI DILI: Because he is a minor, I saw it reasonable as leader of the “Plisat” to accompany him while he was taken to the police station, until his parents or social workers showed up. 

SAMI DILI: Until that day, I thought there was freedom of expression, but now I am convinced otherwise. 

JETA ABAZI: Maybe it is time for the Parliament to either accept that there is no corruption or find the courage and facts to respond to our Prime Minister’s famous and sincere request. 

THACI: …Tell me of any case where a minister or deputy minister is incriminated...


JETA: Mr. Konjufca, when asked by the Prime Minister’s, nobody said there’s corruption. 

JETA: Does this mean that there is no corruption?    

GLAUK: Jeta we all know that there is corruption in Kosovo.

GLAUK: We can all see that there are some politicians, who a few years ago did not even have a penny in their pocket, and today own buildings worth millions, luxurious vehicles, millions of Euros etc.  

GLAUK: But why is everybody remaining silent? Why aren’t people raising their voice?       

GLAUK: No one is raising their voice because before you accuse the ones that do not dare to speak, you should accuse those who are intimidating them.    

GLAUK: In fact one can not accuse a journalist for being afraid, or intimidated.

GLAUK: Because when there is no protection, one can not accuse anyone for being afraid. 

GLAUK: The very fact that the faces of those who were speaking were kept anonymous, in order to avoid any eventual arrest by the Kosovo Police Service, is enough to conclude that there is extreme lack of freedom of expression in Kosovo, but my concern is that in this way ... my main concern is that the public opinion is being suffocated in this manner. We all know these things, and yet nothing is being done about them by the justice authorities for all those cases of corruption, which as you reported amount to 146 cases, which are not being investigated. When the freedom of expression is not followed by service of justice, then the public opinion is suffocated, and the journalists say at the end of the day, “Why should I make public journalism? Why should I make all these facts known to the public when there is no result from it?” The investigation is not being motivated, the institutions of justice do not seem to be able start functioning... and this is the reason why I think that in Kosovo we have an apathetic public opinion and apathetic journalism and a civil society which is in lethargy, because one sees the results anywhere.                       

JETA: This is not the fault of the Government, then.
GLAUK: In fact, it is in some way, because the main cause for this apathy is the government, because in cooperation with the international community UNMIK and EULEX, which have reduced the democracy in Kosovo, as if the only essence of democracy is the freedom of expression.       

GLAUK: The freedom of expression is not the essence of democracy.  

GLAUK: Freedom of expression is just one of the elements of democracy.

GLAUK: However, if it is not put in context with other rights, most of all with the right to justice, then you have suffocated the public opinion, which was the case in Kosovo for many years. 
JETA: Mr. Krasniqi, do you agree with the assertion that you are contributing to suffocating public opinion?


MEMLI: Listen, the issue here is that public opinion is, in fact, being suffocated by such immature statements, often unsubstantiated, which are doing nothing else but confusing the public.  These statements, consciously or unconsciously, I hope unintentionally, are a manipulation of the public opinion, as they are manipulating here with some of the so called urban myths...         

JETA: OK, “How much for a kilo?” is not an empty statement.

MEMLI: Your report is very wide, it involves three to four issues and if you are patient enough, I will address each and one of them.
MEMLI: These issues were raised by Glauk in an unproven manner, I do not exclude the possibility that someone might have been threatened through telephone, as everyone has a telephone nowadays and anyone might have done such a thing which is undoubtedly condemnable, as is the possibility of reports being withdrawn from this television outlet ...   

JETA: What about the Prime Minister? Could he do this?  

MEMLI: As I said, manipulation, as is clear from his (Glauk’s) comments.  They vaguely accuse someone, or that a TV report has been withdrawn, or this was done, someone has been intimidated or made millions.  These are all unsubstantiated urban myths, which create some sort of confusion in the public.     
MEMLI: This however ... says something about the freedom of expression. 
MEMLI: If we say that there is no freedom of expression in Kosovo, how do we know it?  The fact that there are many media is good for Kosovo.  There are some media which have absolutely better approach, from their perspective, in criticizing the government and institutions. This is a place where we have a critical civil society, which continuously publishes reports which are then used by foreign reports, and we are used to taking the foreign reports and considering them as sacred documents.           
MEMLI: We must consider how the foreign reports are drafted, as the public does not know it.  

MEMLI: The foreign reports are drafted mainly based on reports and sources from inside the country, 

MEMLI: While discussing with the civil society.... 

JETA: Are they true then? 

MEMLI:.. let me finish. 

MEMLI: The Freedom House Report for example was absolutely untrue.     

MEMLI: This was a report, which in 2008 refers to Kosovo as Serbia, a report which used all documents and reports from 2004, 2005, 2006, in reaching its conclusions.  

JETA: What about the Progress Report, the OSCE Report, the Report from the State Department? 

MEMLI: Should we also mention the selectivity of media, which they are free to do?

MEMLI: Lets take exactly, what you just mentioned, the page of thea Progress Report.  If one would read two paragraphs above it, they say that there is freedom of expression in Kosovo, whereas you chose the other one, which is your right to do so ....

JETA: It says that it is fragile, not that it exists. 

JETA: The freedom of expression is fragile.    

MEMLI: This is your freedom of expression and editorial freedom at the end of the day. 

MEMLI: The editorial freedom to treat the topics from a certain view point, and thus provide a space for everyone, implies that there is freedom of expression.           

MEMLI: In relation to the issue of ...

JETA: What about the other report, namely the one from the State Department in relation to human rights?   

MEMLI: But what is disputable there.   

MEMLI: We are talking about some reports...

JETA: It says: Several journalists have been intimidated by government officials and suspected criminals for negative reporting.

MEMLI: And on what grounds? 

MEMLI: Where is the evidence about this?

MEMLI: By what government?

MEMLI: I am the spokesperson of the government.

GLAUK: You are now requesting for evidence from the State Department?
MEMLI: What is the evidence from the State Department?  I will tell you now, as you already know them Glauk.    

MEMLI: The evidence from the State Department is based on the interviews that are conducted in Kosovo with certain people.  

MEMLI: What concerns me is that for me personally, first of all as a citizen rather than government official, it is of utmost importance to have functional freedom of expression, a freedom of association and a full democracy. 

MEMLI: If there are deficiencies, it would be good to identify them concretely, because the ones that are circulated in urban myths can really create misunderstandings. 

MEMLI: In my opinion we can not justify or relate the situation with the lack of tradition, or with the past, because in the past if you would say “Republic of Kosovo” during 1980-s, there was high probability of going to jail. 

MEMLI: Today you can see the government even ...        
JETA: A person just went to jail. 

JETA: A young person was arrested only for saying “how much for a kilo?” 

MEMLI: This boy was not arrested, and disciplinary procedures are initiated for this case, as this was done absolutely based more or less on a lack of seriousness for a single slogan, these people have made a mistake and are therefore pending disciplinary procedure, but there was no arrest.      

MEMLI: Are we talking about arrests?

MEMLI: In Macedonia..

JETA: A 16 year old boy was arrested by the police.

MEMLI: This was a mistake and disciplinary proceedings have been initiated in this regard, because the fact that two policemen have made a mistake does not mean that this is an institutional approach
GLAUK: No, this is an institutional approach.  Two weeks ago, two Vetvendosje activists were arrested only because they wrote the slogan “EULEX, Made in Serbia”    
MEMLI: I am sorry I do not know the reason as I do not represent Kosovo Police.  

GLAUK: But you are defending it. 

MEMLI: I would like to indicate another side of this, because at the end of the day, freedom of expression means to provide several alternatives, opinions for the same issue.  
 
MEMLI: The lack of freedom of expression is when we discuss about one issue and we have only one voice, one approach.    
MEMLI: In Kosovo, we do not have only one voice that speaks about an issue.  There is the voice of Vetevendosje, the voice of civil society, the voice of opposition and the voice of media.    
MEMLI: I or we, namely the government, may have certain opinions on one matter and you may have another opinion, and if you express such opinions freely, without being arrested, I think that this is a minimum criteria for the freedom of expression.         
 
MEMLI: Let me take up the example that I wanted to mention. 


MEMLI: Macedonia, which is a neighboring country, has 160 pending cases, which are criminal charges against journalists.     

GLAUK: I am talking about journalists here who are ... 
MEMLI:  ...just a moment in Kosovo, we have zero cases? 

MEMLI: In Kosovo there are no journalists who are subject to court procedures.. 

GLAUK: I will tell you about three cases.
GLAUK: Will you let me enumerate the three cases?

MEMLI: Just let me finish. 

MEMLI: I believe that we are all interested to have a thorough debate.

GLAUK: ..but also an equal one.
GLAUK:..not a quarrel.


MEMLI: Absolutely! 
MEMLI: This is why I listened to you attentively.

MEMLI: In Kosovo, there are no pending criminal cases at the court procedure which involves journalists in relation to what they expressed during the exercise of their profession.   

MEMLI: I am not mentioning Macedonia as a good example, bur rather as the closest example.    

JETA: There are cases of threats against journalists which are still pending in the courts.   
JETA: Namely cases filed by journalists who were intimidated, which have never been treated.    
MEMLI: This is a deficiency of the judicial system, which we are criticizing the most as a Government.

MEMLI: Because the judicial system in Kosovo is unfortunately far from what the citizens of Kosovo deserve and from what Kosovo deserves as a state.

GLAUK: Memli, your duty is to disregard the facts and that is the reason why we are here. 

GLAUK: But the problem is that I will give you some more facts.
MEMLI: No it is not my duty to disregard facts. 

MEMLI: My duty is to speak the truth.

GLAUK: You did not accept the ones that I provided for you. 
GLAUK: As you did not accept those, I will give you some other facts.

GLAUK: Serbeze Haxhiaj is a journalist in Lajm, who lost her job because she wrote an article on a case of a tender from the Ministry of Education, which is lead by Mr. Hoxhaj, your minister, which awarded the tender to a company that had 2 million Euros difference compared to the second bidder.  Due to pressure by the ministry, this journalist lost her job.    

MEMLI: And what is your evidence?  You are only giving a statement here you are not proving anything.   
GLAUK: You know how this is? 

GLAUK: This is as if one would say that 4 million people died during World War II, and you say, “give me the names.” 

MEMLI: No, this is not like that. 

MEMLI: We wanted to talk about evidence. 

MEMLI: You said that one journalist lost her job. 

GLAUK: The evidence is that one journalist has lost her job and you can go there and interview her as a journalist, if you want to play the role of a journalist. 

MEMLI: The issue is that the journalist should initiate the procedure herself.  

GLAUK: You are not allowing me to speak. 

GLAUK: What kind of freedom of expression is this when the State does not allow the citizen to speak?

GLAUK: I am here in the capacity of an ordinary citizen. 
GLAUK: Will you allow me to mention some more facts? 

MEMLI: You are here as a representative of Vetevendosje, not an ordinary citizen.   
GLAUK: Of course, first of all as an ordinary citizen.    

MEMLI: We are all citizens.   
GLAUK: ..but we are concerned that the State is not allowing us to speak out.   

GLAUK: The second case is about the wife of Hashim Rexhepi, Bank Governor, who was mentioned in an article of Koha Ditore newspaper, you can contact the journalist who wrote the article.       

GLAUK: His name is Kastriot Johaj, and he works in Koha Ditore. 

GLAUK: And because of threats by the government, his article was not published.    
 
MEMLI: What threats?                                                                                                                                                                        MEMLI: I will take the responsibility of contacting Kastriot, as I have almost daily contact with him..      
GLAUK: Ask Kastriot, ask Serbeze Haxhiaj. 

MEMLI: Who are these people in the government?

MEMLI: You are talking about phantoms.     
MEMLI Someone called on behalf of the government...

GLAUK: This is no phantom. 

GLAUK: Serbeze Haxhiaj is not a phantom, she is a journalist. 

MEMLI: No the intimidators are phantoms. 

MEMLI: Who can stop you, Glauk Konjufca, from picking up the phone and saying that you am calling on behalf of the government? 

GLAUK: No, no you do this in the most sophisticated manner.

GLAUK: You call the editor in chief. 

MEMLI: You must be joking. 

MEMLI: These are the urban myths.                
 
GLAUK: This is no joke.  She lost her job. 

MEMLI: These are urban myths. 

MEMLI: They allegedly called the editor in chief of Koha Ditore in order to tell him not to publish this? 

GLAUK: Of course and it was not published.

GLAUK: This article has not been published yet. 

For someone who does not form a part of the Government. 

GLAUK: Why this? Because Hashim Rexhepi, Bank Governor, his scandals with his wife, drugs that were discovered, with her sons in the prison etc. 

MEMLI: What does this have to do with the Government?            
 MEMLI: That institution is not a governmental institution, that institution does not report to the government, nor is it appointed by the Government.   

MEMLI: Who called?

GLAUK: It is your responsibility to find that out, not mine.    

MEMLI: It is the responsibility of investigating and justice authorities.  

GLAUK: Yes of course state institutions, in which the government should make pressure.      
MEMLI: As a democratic country we are committed to divide the power. 

GLAUK: Instead of making pressure on having these cases investigated, the government is making pressure on citizens in order to keep them silent, and not report cases.      
 
JETA: Yes Ilir go ahead.


ILIRI: There is another part in the State Department report which states explicitly that journalists have received threats from the politicians and organized crime, which you did not mention.  
ILIRI: There is another part which says that huge amounts of money were offered to journalists in return for changing their stories.     

ILIRI: Either to change their story by putting a positive meaning to it or withdraw the story completely and this was done by people from the government.   
MEMLI: Just a moment, politicians does not mean government. 

ILIRI: It is the Government. 

ILIRI: Government of Kosovo. 

MEMLI: If we are talking about the political arena, I will repeat once more, for all of the reports and reporters, that statements are not enough, there should be evidence.       

MEMLI: It is these facts that make the statements genuine.     
JETA: Aren’t statement facts, mister Krasniqi?

MEMLI: Not necessarily.

JETA: Even if we have four reports from the international organizations?

MEMLI: Not necessarily. 


MEMLI: Freedom House – shouldn’t even be subject of this discussion.

JETA: Ok we have three more.

MEMLI: Whereas the other three reports discuss a certain period.

JETA: The one from the State Department has been published on 29 February 2009.

MEMLI: I know and I read this report immediately.

MEMLI: We are not stating something here, as it would sound like I am saying.  

MEMLI: We are not saying that Kosovo is the ideal place in the world because all democratic countries face problems.
JETA: But you are not accepting at all that there is pressure over the media.

MEMLI: Sorry, in the beginning I said that there is sufficient freedom and environment, not ideal, because that is probably something that is always required.  

:Does sufficient mean that we do not need more than that?  

MEMLI: You are misinterpreting me again.     
MEMLI: If I say that it is sufficient and more is needed, because nothing in this world is ideal and we are looking for more, than that is not the same.    
MEMLI: Please do not misinterpret me as misinterpretation could cause confusion. 

GLAUK: It is not the ideal that we lack in Kosovo, Memli, but the minimum of freedom of expression.   

MEMLI: How does it not exist Glauk, when you have a newspaper which is regularly published and distributed through some newspapers where you state your opinions freely and no one does ...  
GLAUK: Yes but, Memli when we go out writing our slogans, the police arrest us.  

MEMLI: Sorry but if you damage public property, you might as well be arrested.   
 
GLAUK: They are arrested like in Gjakova.  

GLAUK: This was in the media, I do not know if you have read it. 
 
MEMLI: I do not know why, but for example, the cases of arrests that I am aware of at least, I am not saying that this is either good or bad, people were arrested for damaging public property.    
MEMLI: Damaging public property is something that is punishable everywhere in the world. 

MEMLI: As you know even in America people are punished even for spraying graffiti on the busses. 

GLAUK: These people have been released.  They were not accused for damaging public property, but they had to endure listening to political lectures.    

JETA: Let’s continue the debate after this commercial break.   
JETA: We were talking about the freedom of expression and now let’s see another report which analizes what happened to the cases when journalists have reported to have been prevented from doing their job.    

JETA: On one hand, even though four years have passed since the threats, attacks or obstructions made upon the journalists, no one was brought before Kosovar justice yet.   

 
JETA ABAZI: Whereas on the other hand the journalist who dared to pose more bold questions was sacked from his job, because the bold questions are regarded as improper and harmful for the commercial interests of the media. 

JETA ABAZI:In Kosovo journalists feel threatened and do not dare to do their job. 

JETA ABAZI:Maybe this can also be shown by the mere fact that the Association of Professional Journalists has until now reported 12 cases where journalists were threatened and prevented from doing their job .    

JETA ABAZI:These cases, although reported, are still pending.        
 
VALDETE: Since than I have never been invited, and I do not know anything about the flow of proceeding thus I can not say anything else in this regard. 


JETA ABAZI:So four years have passed and the case is still pending?

VALDETE: This case was resolved in 2005. 
ARBER:The lady could not identify the police officer who did that, and one can not punish 20 police officers for abuse of authority.


ARBER: If the journalist or person who was implicated in this case could identify a person who has deleted the photos, than most probably the Unit for Police Standards would undertake adequate measures.    

VALDETE: The obstruction of my work by the Kosovo Police is the same, how I see it, as if I would take the weapon away from the police officer.  It is the same as the deletion of materials that we collect.     

JETA ABAZI:: So the case of Journalist Valdete Osmani could not be resolved due to certain circumstances.  
 
JETA ABAZI:The case of journalist Alban Selimi did not have a positive outcome either.   
 
ALBANI: There were even threats that ended up in the police stations, for example, a case at the University Clinical Centre of Kosovo in 2007, as well as another case in the Ministry of Health in 2008.    

ALBANI: We invited the police to investigate the cases in 2007, but nobody did anything about it, in 2008 the Ministry of Justice, Court or Police only paid a visit and registered and evidenced the cases, but they were not initiated or… I do not know what happened further.       
JETA ABAZI:Which means that even at present…   

ALBAN: The cases are simply pending.  
ARBER: The case of Alban Selimi was investigated.   
ARBER: The case was sent to the court.   
ARBER: I do not know whether the respective journalist received a summons or notification by the competent court for the respective case.      

ALBAN: My case was initiated by the police before the court.  
 
ALBAN: Than they gave me some numbers and told me that I will be contacted, and I was never contacted.   
JETA ABAZI:Journalist Fisnik Dobreci was not allowed to take photos of the President while he was having a dinner with the Rugova family.  

FISNIK: I did not say a word.  I did not do anything. 

FISNIK: I took the camera and the rest of my equipment, went away and waited to take a picture from afar.

FISNIK: One of the guards ordered a police patrol to stop me from taking pictures and doing my job.
FISNIK: I had the right to take pictures but, according to them, according to their law, I was not allowed to do so.

JETA ABAZI: The journalists in Kosovo, besides being threatened and obstructed at work, may also be fired.

JETA ABAZI: Journalist Jeton Llapashtica claims to have lost his job because of the questions he asked, which the director of the TV station he was working for did not find to be in his best interest.

MUHAMER: No, journalist Jeton Llapashtica was fired because of non-performance.

JETON: “You shouldn’t have asked him that question because you provoked him very much.

JETON: He is our man.

JETON: We shouldn’t taunt the government people.

JETON: Our donations come from them.

JETON: They give us advertisements.”


JETA ABAZI: Was he fired because you told him that he was making you lose the advertisements from the central level because he interviewed him like that?

MUHAMER: Look, being critical as a local TV station, is not in the best interest of local TV stations. 
MUHAMER: Why is it not in their best interest?

MUHAMER: Because national media are the ones that deal with bigger problems.

JETA ABAZI: I don’t understand.

JETA ABAZI: Was the reason related to you asking him, “How could you interview Memli Krasniqi like that? Why did you ask him those two questions?” 

JETA ABAZI: The first question was about a song by the band Troja, and the second one about what the Prime Minister was doing in a villa somewhere in Macedonia.

JETA ABAZI: You said that he was making you lose the advertisements from the central level.

MUHAMER: No, the problem was not of such nature.

MUHAMER: That means that the only problem was poor performance.
MUHAMER:Of course, a journalist may be criticized if he asks nonsense questions.

JETON: Maybe for him a nonsense question is the one I made to the Government Spokesperson about the footage of the A1 TV station showing the Prime Minister in Macedonia, including the unclear purpose of his trip to that location.

JETON: Then another question that I found to be reasonable but they didn’t seem to like it, was me asking the Government Spokesperson for an explanation, or simply a personal opinion about the song “Amaneti i Clown-it” by the band Troja.

JETON:..a short sentence that I took from the last song by the band Troja.
Who are these people that didn’t go to school, didn’t learn that one should not steal from his home.

JETA ABAZI: You’re saying that it was a nonsense question.

MUHAMER: To tell you the truth, I didn’t even watch that interview.

MUHAMER: I didn’t watch it because I have no time to watch all the interviews from TV Besa, so many journalists, so many interviews.

JETA ABAZI: What was that interview about?


MUHAMER: About the work of the government, because it’s up to the Government Spokesperson to provide answers about the work of the government.

JETA ABAZI: And what did he ask him?


MUHAMER: You should ask him about the questions he asked.

MUHAMER: I don’t think that was the reason for him being fired.

JETON: The problem was that my questions were harsh towards the Government Spokesperson.

JETA ABAZI: In the beginning, the director of the TV station said that he did not watch the interview.

JETA ABAZI: But later, his words changed.

JETA ABAZI: Strangely, he started elaborating and found the questions to be, as he put it, nonsense.

MUHAMER: During the interview, the journalist asked nonsense questions, for instance.

JETA ABAZI: What were the nonsense questions?

MUHAMER: Well, for example, the Government Spokesperson provides answers about the work of the government.

MUHAMER: But if you, for example, ask about the place where a government person had a picnic or spent the weekend, then it’s a nonsense question.

JETA ABAZI: provide the viewers with accurate information, let’s see the interview in question.

TV A2: What is the reason you are in Skopje today?

THACI: Which TV station is this?

TV A2: TV station A2 from Skopje.

THACI: In a moment.

THACI: How was your day?

TV A2: Good, and yours?

THACI: Well, have a nice day.

THACI: Private!

JETA ABAZI: In this interview, Prime Minister Thaçi stated that it was a private visit, which is quite the opposite to the Government Spokesperson, who called it an official visit.

MEMLI: This was a meeting of the Prime Minister of the Republic of Kosovo with the legitimate representatives of the Albanian political parties in Macedonia, and a related press release was issued about this. 

JETON: He exercised pressure to have as many government friendly employees as possible, because his budget, as he put it, and the advertisements depend on the government and not the people from the opposition. 

JETON: Of course, every TV stations might, to a certain level, be financed by the government if, for example, the government gives the advertisements to that particular TV station.

JETA: Mr. Krasniqi, this is the perception of the government, that one needs to write good things in order to get the advertisements.

MEMLI: This may be your perception because, unfortunately, you made that conclusion in the beginning of the chronicle, thereby taking sides.

MEMLI: Undoubtedly, the cases that were mentioned are unfortunate, but it’s even worse to try and address personal problems where they shouldn’t be addressed.

MEMLI: It is absurd to think that there was anything wrong with my interview that was so much talked about, when as far I know and have seen myself, it was broadcasted several times.


JETA: And someone lost his job afterwards?

MEMLI: I can not be anyone’s lawyer but as I heard, the reason for that could have been poor performance, as the director said.

MEMLI: It’s also absurd to think that he lost his job because of an interview that was broadcasted at least three or four times, according to my information.

JETA: What about the three cases mentioned by Mr. Konjufca?

MEMLI: Let me just mention two more examples because there is still confusion here.

MEMLI: The Prime Minister’s visit was the one when he met Ali Ahmeti of the BDI and his associates, just before the presidential and local elections.

MEMLI: A related official press release exists and I think the journalist made a mistake.

JETA: First, here, he doesn’t speak at all here because we only issued a press release.

MEMLI: Second, I’d like to add this for your information, the song by Troja, which is one of the songs I like most this year, has been around for quite some time.

MEMLI: It comes, in fact, from the time when this government didn’t even exist.

MEMLI: It was only launched later through a video.

JETA: And you think it’s not relevant any more?


MEMLI:... so it does not relate.

MEMLI: But it is published now because they had some problems with the video, same as many other singers, due to financial difficulties.

JETA: And you don’t think it’s relevant any more?

MEMLI: Look, I have been a singer all my life and I’m still in a good shape there, although I’m not that active in that direction any more due to other obligations and priorities, but we can’t draw conclusions based on a song because there are so many songs.

JETA: But we’ve had other cases.

MEMLI: There are undoubtedly other cases but they’re not related to the government.

MEMLI: What I want to say is that I represent the government of Kosovo here, I believe this is clear.

MEMLI: I don’t represent all the institutions of the Republic of Kosovo.

MEMLI: I don’t represent the police, the judiciary, the President’s office, the legislative authorities.

JETA: However, you can not deny how people perceive you.

MEMLI: In most cases, perceptions may be true, partially true or untrue, but this depends on public opinion.

MEMLI: I said that the problem of perception is not entirely like that.

MEMLI: Never think that I talk in black and white because that’s not my nature.

JETA: And you’ve created a public opinion where no one dares to criticize you.

MEMLI: No, that is not true because many media criticize us.

MEMLI: We get criticized by the opposition, by Vetëvendosja, by many civil society organizations.

MEMLI: It’s not true that we’re not criticized.

MEMLI: Being the Government Spokesperson, I face criticism every day, be that from the opposition parties or a civil society conference. 

JETA: And does it have any effect?

JETA: Are you improving after these criticisms? Or are they considered simply as tactics of the opposition?

MEMLI: Look, when these criticisms offer alternatives, they’re absolutely welcome because they improve us, they correct us.

MEMLI: When they’re mere ill-founded accusations, they’re nothing.

MEMLI: They simply create confusion in the public opinion.

JETA: Those who criticize are not servants of the Serbian Secret Service, or the opposition, Ramush’s people or spies?

MEMLI: No, I’m talking about the opposition.

MEMLI: What is the opposition?

MEMLI: The opposition has a democratic function in Kosovo.

ILIRI: How you can help the media concretely and respect the law on access to official documents more…

ILIRI: You have an administrative instruction here, a legacy of the last government, that is being applied very well now.

ILIRI: You are also the media advisor to the Prime Minister.


ILIRI: It’s the Administrative Instruction 3/2006.

ILIRI: If you want to help the media to carry out their tasks involving access to institutions, please amend that Instruction.

MEMLI: I will respond immediately to this and this may be the best example. I don’t know if you’re aware that we’ve had, in fact the Ministry of Public Services has organized a conference together with the Independent Journalists Association of Kosovo, where the topic of discussion was exactly the improvement of access for the media and the key recommendation was to redraft or amend the Administrative Instruction and this is happening because it was an alternative.

MEMLI: This was a correction.

ILIRI: When will this be finished?

MEMLI: Certainly in the coming months.

MEMLI: You know that the Ministry of Public Services had a very important pack of laws that it proceeded.

ILIRI: It’s not necessary for the Minister to be engaged in that.

ILIRI: That is on an experts’ level.

MEMLI: The Ministry must create a working group because these are the regulations for the issuing of sub-legal acts.

ILIRI: Months, then.

ILIRI: Some months before we have this in public.

ILIRI: They should also know...

MEMLI: But absolutely, the Minister was also present in the conference and took this public obligation. It’s also a determination that is shared with the government to make improvements in this area because there were many problems.

ILIRI: Very good.

JETA: You have made an analysis of the advertisements, Mr. Deda, how did it go?

ILIRI: You have shown this analysis, too.

ILIRI:This was simply after a time when it was seen that...

ILIRI: Look, there’s a tendency of each political party here to control the media.

ILIRI: That’s what I said, we have the political elite here that did not develop in normal conditions of democratic values. 

ILIRI: What happens?


ILIRI: How is this measured?

ILIRI: The freedom of expression in a country, or the pressure of the government on the media, is always looked at as government vis-à-vis public media, not private ones.


ILIRI: It can be seen if there’s a tendency of the government to control the public opinion.

JETA: However, the newspapers you mentioned are all private.

ILIRI: Yes, okay.

ILIRI: There’s a tendency of this government also to control the Radio Television of Kosovo, there’s another tendency to destroy those media that are strong and independent by withdrawing public advertisements.

ILIRI: This is what we have done. 

ILIRI: We wanted to see if the advertisements of the government aim at having a broader audience read them and which media are being favored there, and it resulted with three least-read media in Kosovo, soon to become four least-read media in Kosovo, and another media which will go under the control of the government. 

JETA: Which one?

ILIRI: We will know soon.

GLAUK: For the purpose of this show in which you’ve invited us, Jeta, we – Vetëvendosja – have monitored four newspapers, namely Koha Ditore, Zëri, Infopress and Kosova Sot, from 4 May – 16 May, for 13 days, and it appears that during this period of time Infopress alone had 91 pages of advertisements, while the other three had a total of 74. 

GLAUK: So I’ve brought a copy for your show, to add it to your archives.

GLAUK: One Infopress with 60 pages, 22 of which are advertisements by the government.

GLAUK: And this comes down to “we put in the money, you put in the words of praise for the government”

MEMLI: First, you should know for yourself, but at the same time explain the issue of advertisements to the public opinion.

MEMLI: First of all, this can also be proved by the financial reports that are regular, namely every three months, or even by annual reports, that we’re not talking about sums that can ensure the survival of these newspapers because running a newspaper, for those who are familiar with this and I have little journalism experiences, involves costs that are so high they can’t be covered by the advertisements about tenders, public announcements or felicitations.

MEMLI: I am not the head of procurement.

MEMLI: I will tell you how much for a page.

MEMLI: This is what I know from the Prime Minister’s office but I believe the procedure is the same because it is based on the law on public procurement and the law on public finances.

MEMLI: The procedures are initiated every year and as far as I know, the Prime Minister’s office, as a budget unit, has contracts with all the newspapers in Kosovo, all the newspapers, and also the media.

MEMLI: It is not important how much is used during the year, but contracts are made and these contracts are undoubtedly favored, simply by the fact that it’s considered that there are so many advertisements and commercials in a year.

MEMLI: About this, first let me say that the prices are usually a lot lower than the ones that are advertised, and secondly, it is a matter of...

JETA: You’re not denying the fact that you have preferences about the way you advertise.

MEMLI: You didn’t allow me to get to that.

ILIRI: You’re not saying this is the price, or that is the price…

MEMLI: It’s not up to me to deal with prices.

ILIRI: There’s really influence on the media.

GLAUK: Infopress has 22 pages of advertisements from the government.

GLAUK: If you check its content, there’s not a single word of criticism for the government.

GLAUK: Is this a coincidence? 

GLAUK: This is not a coincidence. 

ILIRI: Approximately 60 thousand Euros per month.

MEMLI: How much?

ILIRI: Approximately 60 thousand Euros per month, 22 pages of advertisements.

MEMLI: This can’t even be close, absolutely.

ILIRI: Are you sure?

MEMLI: Please check it again.

MEMLI: I am publicly guaranteeing you that there’s no chance that the number you’re mentioning is correct. 

MEMLI: You’re talking about mind-blowing figures.
MEMLI: They’re absolutely untrue.

ILIRI: What level calls the newspaper and says that the advertisements will be removed immediately because the newspaper was criticizing something?

ILIRI: The political advisors.

ILIRI: That was from the previous government and was passed, too... let me finish, as soon as an unfavorable article for the government is published, the phone rings from the Ministry and the threat is directly placed.

JETA: Who calls?

ILIRI: The political advisors call the newspapers.

JETA: And you’re saying this was the case with the previous governments and is still continuing?

JETA: Yes, this was the case with previous governments.

ILIRI: I am saying it’s there all the time.

ILIRI: This is a phenomenon of our society.

JETA: You were an advisor for some time, did you ever do it?

ILIRI: No.

JETA: Okay, do you know that this was done in that government?

ILIRI: Yes.

JETA: It was done also in your government.

ILIRI: Yes.

MEMLI: Jeta, please let me address two things that I didn’t manage to talk about.

MEMLI: First, if I may so, I could also make a recommendation.

MEMLI: Why wasn’t the research drafted in a way that didn’t simply place the logo “Government”, but actually checked which departments are involved because every ministry department has that right.

JETA: You are the government, so what does it matter?

MEMLI: No, I’m sorry. 

MEMLI: The government is not that dinosaur or leviathan that you sometimes imagine it to be, with control over everything.

MEMLI: Each ministry and each budget unit has, in fact, the right to procure advertisements and also the right to decide where this advertisement will be placed.

JETA: But if it’s biased, it still violates the freedom of expression.

MEMLI: If we would have had either what Glauk has done, or what KIPRED has done, drafted in a way that states, for instance, out of 200 pages, how many pages came from a specific department or agency, it would be a lot easier because we would be able to see whether there are two or three departments that  might favor someone.

JETA: Does this change anything?

MEMLI: What are you looking for?

GLAUK: Infopress is receiving the money directly from the government.

MEMLI: Other newspapers are receiving it, too.


GLAUK:... it disseminates words of praise exclusively, and not a single word of criticism.

JETA: It’s taxpayers’ money.

MEMLI: Jeta, you’re talking as if there’s only one newspaper, just let me finish, as if only one newspaper is receiving money.

MEMLI: They’re all receiving.

JETA: But they are receiving a lot less.

MEMLI: The ones that criticize the government are also receiving.

JETA: And we’ve shown that they do receive, it’s not that the report says otherwise, but they receive a lot less.

MEMLI: I can not deny the fact that Ilir mentioned because he was in the government for a while and says that there were such cases, I can’t talk for hundreds or more that may be advisors.

MEMLI: I can talk for myself and the Prime Minister’s cabinet...

JETA: But you don’t know the practice of phone calls or SMS to make pressure.

JETA: You don’t know.

MEMLI: Of course I don’t know.

MEMLI: I also deal with newspapers, in the government of Kosovo, in the Prime Minister’s Office, I have the competencies, I talk to them every day.
MEMLI: Can you find one journalist in Kosovo, not a media, a single journalist in Kosovo who can claim that I have called anyone and influenced them to do this or that...

JETA: Have you talked to the Director of TV Besa regarding this interview?

MEMLI: Excuse me, but this is ridiculous.

MEMLI: I do respect you a lot, but it is ridiculous to ask me such a question.

MEMLI: Should I call TV Besa or somebody else because they conducted a bad interview with me?!

MEMLI: Look, that interview was pleasant, relaxing, and if you ask my anything for music it would be much easier for me.

MEMLI: Every day I deal with difficult questions.

GLAUK: But for a journalist it was very bitter experience.

MEMLI: If you think that for every single difficult question I should call someone?!  I am aware of my job.

MEMLI: I was very well aware about it since the very beginning when I agreed to become spokesperson. 

JETA: Following that question, you accused the journalist that he went out of tcontext while conducting the interview?

MEMLI: A question about Troja?


JETA: In the relaxed interview that you are talking about, you said that it was out of context.

MEMLI: It might have been out of context, that was my opinion that it went out of context.

MEMLI: In my opinion, even here we’re out of context.

JETA: No please, but I want to emphasize that it was not a real pleasure.

MEMLI: I do my work with pleasure and that was one of the easiest interviews that I ever had in my life as a spokesperson.

GLAUK: I just recalled an example from Infopress.

GLAUK: Bajram Lani, a journalist who’s been working there, some days ago lost his job because he didn’t accept to write about an ordered article, an intentional article to slam the opposition.

GLAUK: That’s why he lost his job.

GLAUK: You can investigate this case, I call on you to investigate it.  Go and interview this journalist.

GLAUK: He will tell you about it.

JETA: How do you justify this fact?  Glauk, someone might wonder how you can talk and others don’t dare to speak a word?

JETA: We are aware about these cases but we can not prove them.

GLAUK: Because of that, all the people in Kosovo speak first as an individual, and as an individual it’s very difficult to speak in Kosovo because it is different to speak on an individual level and it is different to talk as an organization or in an organizational capacity.

GLAUK: Most of the journalists in Kosovo talk as individuals and this is the reason why you can listen to some of them, telling about many cases and tangible facts but they don’t have courage to present their case publicly. 

GLAUK: Of course that some of them report it to the police.

GLAUK: But because of threats that they received and others they might receive, they do not go on public. 

GLAUK: Did you see that you even had to blur up the faces of these people who were not willing to say that they wrote down a slogan.

GLAUK: In my opinion, there are many such people in Kosovo.

JETA: We made them look blurred because they asked for it.

JETA: We found them and the police didn’t yet.

GLAUK: They’re aware that they are threatened. 


ILIRI: This is a phenomenon of auto censure, where the journalists themselves don’t want to publish news.


ILIRI : I can state that, the freedom of expression has no value in Kosovo.

ILIRI:  In 2004, you must remember , there was supposed to be initiated an investigation in the Prime Minister’s Office because of financial misuse conducted  by a part of a civil staff of the Office of the Prime Minister at that time.  

ILIRI: Some of us told the media what was going on inside, and none of the media did not see it reasonable to report about it, we could give them facts in order not to leak any defamation, but they did not want to do that, they wanted to protect someone else. 


ILIRI: Therefore, we have political problem and there is another side of the medal, and that value does not exist.

ILIRI: For instance, you Jeta, you and your show have become a bastion of freedom of expression in Kosovo.

ILIRI: Aren’t you afraid?

ILIRI: Why are you not afraid and other journalists are?

ILIRI: This means that your work must be your passion and 100 journalists can not be threatened and killed if they want to tell the truth. 

JETA: I wouldn’t reply to this question. 

JETA: I would like you to reply to this question.


JETA: How come, how it is possible that you teach new journalists?

BESIM: Have you noticed that I was following you with great attention, I was wise, speechless and listened carefully to the whole debate.

BESIM: I have one problem with what was debated.

BESIM: And my problem is excessive individualization of the problems.

BESIM: Memli Krasniqi is a spokesperson of Kosovo Government, but I have no personal problem with him.

BESIM: I want to talk about the phenomenon, about the problem.

BESIM: I said that also in the very beginning.

BESIM: Journalism is free as much as the country is, as much as politics is.

BESIM: Journalists do not live in an isolated island and watch Kosovo from far away and write about it.

BESIM: Journalists are part of this country.

BESIM: Like country, like journalists. 

JETA: And how is the country?

BESIM: We reflect that what is going on.
 
BESIM: I want Mr. Krasniqi and Mr. Konjufca to talk face to face.

JETA: Did you hear facts?

BESIM: If I was treating this issue as they did, I would have worked on them for several days. 

BESIM: I can not speak like this as a journalist and I try to convey the same to my students.

BESIM: Facts, bring me the facts.

BESIM: Even Gods keep silent in front of the facts.

BESIM: When you have facts, even Mr. Konjufca and the spokesperson will keep silent and everybody else. 

JETA: What we heard were not the facts?

JETA: Neither of them?

BESIM: We saw facts.

BESIM: We saw also courageous journalists.

BESIM: I do not want to say that for sure there are no courageous journalists, there is no freedom of expression.

BESIM: Bajram Lani, you mentioned him Mr. Konjufca, I have no idea about it.

BESIM: But you said that he lost his job because he did not want to sign something that it is not his.   

GLAUK: Ordered writings. 

BESIM: Bravo.

BESIM: He did his job.


BESIM: At the moment when a journalist signs something that is not his or hers, he must take his bag and go home and look for another job.

BESIM: At that moment when a journalist says “Yes, I want to write positively about Memli Krasniqi,” he has lost his right, in my opinion, to write about Glauk Konjufca further on. 

JETA:  But how can we fight this issue? 
JETA: What can we do it if a journalist does this because of advertisements, should salaries be paid from money generated from advertisements?

JETA: What should we do in such cases?

BESIM: There are many troubles, many problems in this country, this is very true.

JETA: How to overcome them?

JETA: Have you got any suggestions on how to overcome those problems?

BESIM: In my opinion, I am referring to my branch, my people, I am not thinking of going into politics. 
BESIM: I am talking about my people.

BESIM: I often tell to my students “you’re doing good journalism”.

BESIM: They oftentimes say “...but our editor does not allow me,” and I will tell something what I told them in the one of the recent lectures of mine.

BESIM: A bought out journalist, your editor is bought out, as you say, then for sure that he is not as good a journalist as you are.

JETA: And what is that journalist supposed to do?

JETA: Where to go?

BESIM: The journalist always has the opportunity to fight until the end for the truth.

BESIM: Yes, but again I can say that by insisting on facts.

BESIM: You mentioned auto censure.

BESIM: It exist.

BESIM: As it exists even in the political leaders of the country.

BESIM: Today for instance when politicians speak, they speak through a language, meaning that, it is called diplomacy, but in fact sometimes this is done because of the fear that others might mind it.

BESIM: Let us take an example.

BESIM: It is said that our neighbour relations are the same as with Macedonia, Albania, and Montenegro and in the future even with Serbia.

BESIM: Whoever says it, says it in the same way.

BESIM: All of us, also birds in the sky and birds in the branch know that we don’t have the same relations with Macedonia and Montenegro as we have with Albania.

BESIM: It can not be the same.

BESIM: This is not natural.

BESIM: Would it be the same if I would say “same as my brother, as Mr. Konjufca, as Ilir, as Memli.”

BESIM: This is not true.

JETA: So they are deprived from their freedom of expression, is that what you mean?

BESIM: Absolutely!
 
JETA: The Government as well.

BESIM: In Kosovo there is an unlimited freedom of expression and there are unlimited difficulties of articulation of the opinion.

JETA: How do you comment on the Prime Minister standing in front of the MPs and asking for an example of corruption and nobody saying anything?

BESIM: Jeta, it is in the nature... it is in the job description I would say, of the Prime Minister, of the President, of the Chief of Opposition, of their spokespersons, of their political parties. 

BESIM: It is almost legal, their attempt to prove that there is an unlimited freedom, that everything is OK.

BESIM: And possibly all media have a kind of a control and a kind of a kindness over this.

BESIM: It is completely legal.

BESIM: This happens everywhere in the world.

JETA: But someone would have called it also intimidation tendency?

JETA: Could this be interpreted like this?

BESIM: It depends how.

BESIM: Can I tell you one truth?

BESIM: Sometimes I had an impression that it was not my place, because of the medium that I work with, this means that does not allow me to be straightforward with some things, and because we miss people who complain.  A part of newspapers are conditioned by advertisements, my media is not conditioned by such a thing.


JETA: But, as an international media, for instance OSCE says that it is an obligation, OSCE report says that it is media’s obligation to publish Prime Minister’s speech about 100 days of the governance.

JETA: Can international media be obliged to publish it?

BESIM: No. No way.
BESIM: No way.

BESIM: Fortunately there wasn’t any such attempt. 

JETA: But on the other, government people call it partnership with media.

JETA: Is this partnership?

BESIM: To tell you the truth this is very cute finding of yours to be called partnership with media.

BESIM: It was a very cute term.

BESIM: He calls it partnership with media, a very good discovery, to show what is job his.

BESIM: His job is to establish partnership with all.

BESIM: Possibly, all of us to be there, to say that it is wonderful, that everything is all right.

BESIM: Let us clarify, we won’t condemn anybody for doing his job, but we’ll talk about our jobs.

BESIM: I am talking about my part.

JETA: Well Mr. Krasniqi how do you interpret a partnership?

MEMLI: Firstly, Besim, we are not saying that everything is all right, because everything is not all right in Kosovo, we are aware that there are many challenges and problems and the second one is that it is not a perfect situation and as far as I know I started by saying that that situation is not perfect.

MEMLI: But, I was trying to say it more plainly that government at least is not working on deprivation of freedom of expression.

MEMLI: We as a government, as an executive institution, we are not working to obstruct someone’s freedom of expression.


MEMLI: Partnership, in our opinion is simply for each and every one of us to watch its own business and to report accurately, be impartial as media and report un-presumptuously. 

MEMLI: To what extend it is difficult, taking into account all the facts mentioned here, I know that it is difficult.

MEMLI: I am sorry if auto censorship exists in Kosovo, but I am aware that auto censorship in Kosovo is not only in media.

JETA: And what about criticizing reports, do you define them as presumptuous? 
JETA: If they don’t praise you?

MEMLI: Not necessarily.

MEMLI: I had problems with reports such as the Freedom House report and that is why I addressed a long letter to them, arguing fact by fact all mistakes made by them, because they just did Copy Paste of the text of 2007.

JETA: Are you going to write to progress report, OSCE report and the State Department?

MEMLI: Take it easy, because you’re putting words into my mouth.

MEMLI: I did not say that we’re writing /addressing to everybody.

MEMLI: I mentioned Freedom House, which was a completely inaccurate report.

JETA: They say that auto censorship exists.

MEMLI: Other reports, since you mentioned in the context, let us not put out of context only one sentence, as I mentioned the progress report also.

MEMLI: You mentioned the Prime Minister’s speech.  I did not order this as a spokesperson, it was a misunderstanding and no doubt that was a mistake done by the Public Relations Office.

MEMLI: It was a mistake because of the approach; it might be that the sentence sounded bad.

JETA: It was a mistake in the statement, Mr. Krasniqi. 

JETA: It’s out of context.

JETA: The obligation was a mistake.

MEMLI: Don’t try to generalize everything.

MEMLI: A sentence was lapse.

MEMLI: “Please publish it.”

MEMLI: Was this, wasn’t it “publish it by all means!” and not all of them published it.

MEMLI: Whereas, as regards to the latter publications, the rules of the game were implemented, same as for advertisements.

JETA: What about the State Department, what did it say?  Do you take that into consideration since it comes from the US government?

MEMLI: We take into account each criticism, not only from the State Department, which is really amicable criticism.

JETA: It is not very amicable criticism. 

JETA: The report says there is censorship.


MEMLI: Look, it is very important for us to receive real, amicable criticism that would help us improve from inside.

JETA: But you do not accept that these criticisms of censorship are true.

MEMLI: This is your opinion.

MEMLI: I said that there is auto censorship and I am sorry, but what I am supposed to do, not as Memli but, but what should the government do to block auto censure.

JETA: To stop making telephone calls to journalists, and sending text messages to influence reporting. 

MEMLI: Where do you know about telephones and text messages?


MEMLI: Has anyone called or texted you to block you?

MEMLI: Did anyone stop you to run this show?

JETA: No one dares to.

MEMLI: Why does nobody dare to?

MEMLI: Jeta, are you above the law?
MEMLI: No one is above the law.

JETA: Not above the law, government phonecalls and texts are not the law.

MEMLI: There are dozens of others that have said “nobody dares to stop me, but they can threaten others.”

MEMLI: There are many who do not dare to.

MEMLI: Where lays the problem when someone wants to censor himself?

MEMLI: In the end, one more issue.

MEMLI: Is it unlawful for a media or a journalist to have political views that are similar to, be that with the government or opposition?

MEMLI: Is it a crime to be politically inclined as a media?

MEMLI: No, please let me clarify this.

MEMLI: All of us are individuals and all of us have political views.

MEMLI: If we as journalists work in a media which supports the opposition or another party, should it be considered as selling out?

JETA: Should we give them advertisements too?

MEMLI: This is an issue that is regulated by the law.  
MEMLI: If there is violation of the law, people are brought to court.

MEMLI: If there is no violation of the law, you tell me if the advertisement issue is a violation of the law.

JETA: According to these reports, advertisements were bartered for positive reporting.

MEMLI: According to which reports?

MEMLI: Tell me that wording exactly.

JETA: US State Department Human Rights Report.

MEMLI: Yes, read that wording exactly.

MEMLI: I have said from the start that these semi-words, semi-statements are creating confusion.

JETA: “Journalists were occasionally offered financial benefits in exchange for positive reporting or for abandoning an investigation,” says a report published on 25 February by the American State Department. 

MEMLI: I also said in the beginning, let there be facts, in order for the government... 

GLAUK: You were saying that they have concluded without facts.

MEMLI: Look, if there are businesses which want to get an advantage and give money to journalists, I cannot take responsibility, the government cannot take responsibility.

GLAUK: Memli is right as even the government is some sort of a business.

MEMLI: No, the government is not a business.

MEMLI: You may think so but the government is something completely different.

BESIMI: Every journalist has the right to have his political convictions as a citizen.

JETA: Political convictions yes, but we are talking about positive reporting.

BESIMI: Like any other person with basic human rights.

BESIMI: But his political convictions are his political convictions.

BESIMI: When you write about the government and if his political convictions are the core of his article about the government, he should then forget about my trust when he writes about the opposition and the other way around.

BESIMI: If his pro-opposition convictions and the newspaper’s essence are on today’s front page, then forget it.

MEMLI: Name a place in the world where there are no such convictions.

MEMLI: Excuse me, even America which is considered a beacon of democracy, there too we know that each media outlet is either conservative or liberal or more precisely republican or democrat.

MEMLI: And journalists who work there don’t get pilloried as journalists for hire like they do here, it’s just that they think liberally or conservatively.

GLAUK: Newspapers there position themselves close to a particular political party just before an election.

MEMLI: Well, okay, they don’t declare themselves here but we know which newspaper is closer to which political conviction.

GLAUK: We are talking about cases when you receive money for positioning.

GLAUK: This is the basic difference between what happens there and what happens here.

MEMLI: Any interested observer can tell of every newspaper in Kosovo, which side or option or which political party it supports.

MEMLI: I believe that you as an observer of these developments would know this for every newspaper.

GLAUK: But this is Kosovo taxpayers’ money and if it goes to a newspaper from which you expect to get in return praises and no more criticism, then that’s what my money is being put into.

GLAUK: This is not right.


MEMLI: Excuse me, your money goes into every project implemented in Kosovo.

MEMLI: Every cent of the Kosovo Budget is the money of Kosovo taxpayers and the people who spend that money in the name of Kosovo’s citizens are elected precisely by the citizens of Kosovo.


MEMLI: This is the basis of democracy.

GLAUK: Yes, but my money shouldn’t go to a newspaper which writes that we have the best prime minister in the world and a devilishly handsome spokesman. 

MEMLI: Why can’t you look at this a bit differently?

MEMLI: I expected you to make a proposal. 

MEMLI: Let’s take Albania as an example.

MEMLI: This would perhaps be a good proposal.

MEMLI: You are going round in a circle and not giving any alternatives.

MEMLI: I asked you about alternatives.

JETA: The alternative is not to pressurize.

MEMLI: We are talking about alternatives.

MEMLI: One alternative is an online publication and not have printed publications.

ILIRI: That is not precisely an alternative.

ILIRI: The gravest danger for print media nowadays is online publication.

MEMLI: Why?

ILIRI: Where you got the idea you have also seen the counter-argument as it does not guarantee any readership, there is no journalism and it cannot accomplish its mission.

MEMLI: Then, are media dependent only on advertisements?

JETA: Even though newspapers in Albania apply this, they are still biased.

MEMLI: Unfortunately, newspapers in Kosovo are little read.

GLAUK: For example when Memli finds a quotation from the report of the American State Department which says that there is progress in Kosovo, he aims to get all the credits for the government, but when the same institution criticizes the government, he doesn’t want to know.

MEMLI: We do not think in black and white, like the way you do Glauk.

GLAUK: Or like in the case of Jakup Krasniqi.

GLAUK: Every other time he spoke, they say he has talked well.

GLAUK: When he said the truth, they said he was wrong.

JETA: Do you think it was out of context?

MEMLI: You took Mr Krasniqi’s words out of context.

GLAUK: We get threats from the State Department, he said.

MEMLI: What, Jakup Krasniqi and threats?

MEMLI: Were you talking about Jakup Krasniqi?

GLAUK: I am talking about your logic.

GLAUK: Just as you say we took the parliamentarian out of context, you are saying that we took the State Department out of context, you have a selective logic.

GLAUK: You are doing your job as a spokesperson here, but, freedom of expression...

MEMLI: Freedom of expression is to change someone’s words.

GLAUK: ...freedom of expression does not function when the government closes its ears.


JETA: This debate is never-ending but now at last we owe an explanation to our viewers who have asked us why there was no municipal debate in some municipalities.

JETA: Debates were not held in Zubin Potok, Zveçan, Leposaviç (a.k.a. Albanik) and Skenderaj.

JETA: The reasons of the mayors of the three Serbian municipalities are clear to us.

JETA: But where freedom speech comes in is in the reasoning given by the mayor of Skenderaj municipality Sami Lushtaku, who refused to participate in our municipal debate since he felt offended because his name was mentioned in one of our programs during the time he was imprisoned for his physical assault upon a judge.

JETA: We have met with Mr. Sami Lushtaku, we have had coffee and we have tried to persuade him but he refused to participate in a municipal debate with his citizens.

JETA: Although Mr. Lushtaku told us that he would not prevent anyone from his Municipal Assembly from speaking to us, our crew came up against hostile behaviour from officials of the Skenderaj Municipal Assembly.

JETA: We needed a police escort to protect our reporters in Skenderaj. Let’s see the video report we recorded two to three months ago.

JETA ABAZI: During the electoral campaign, Sami Lushtaku, the mayor of municipality of Skënderaj, focused his promises on developing of infrastructure.

JETA ABAZI: When we analyze one year on how these promises were fulfilled we notice an essential inconsistency between comments of the citizens and the opposition.

NEHAT GECI: We as citizens have not noticed any significant change with the exception of some roads in which the central government has invested.

JETUALLAH BEHRAMI: The road Brojë-Vojnikë–Izbicë is completed, it is asphalted.

JETA ABAZI: Is there any problem with that road?

JETULLAH: Yes, you can go and look, there are problems.

JETULLAH: The road is not properly asphalted; there is only one layer, it’s also bumpy which means that it is not in accordance with any standard.

RASIM SHABANI: Very happy and it’s wonderful what work Sami Lushtaku, mayor of Skenderaj municipality has done.  I don’t believe any other municipality has done as much.

MUHARREM BABAJI: Our mayor has worked a lot.

MUHARREM BABAJI He has built many schools.

MUHARREM BABAJI: He’s made it cleaner, he has laid asphalt.

MUHARREM BABAJI: He’s cleaned up Skenderaj a lot, he has laid asphalt and everything is going fine.

JETULLAH: A tender was issued for building the Aqarevë-Burojë road, some funds were allocated and even citizens paid some money themselves, but the road is not done.

JETULLAH: It has been re-tendered again. We as a parliamentary group have reacted in the Assembly, not once but many times, in writing and orally and we asked the president to get us explanations for why the road was re-tendered twice, why it is turning out like this.
JETULLAH: We never received an answer.

JETULLAH: We asked to create a committee of two or three members; we weren’t allowed.

JETULLAH: So I don’t know what happened for one road construction to be re-tendered twice.

CITIZEN: It has improved a lot here.

CITIZEN: He has fixed the square; he has fixed the roads into the town and the roads to Prekaz.

JETA ABAZI: It is unclear: on one hand according to the citizens things are going the best way.

JETA ABAZI: On the other hand the opposition alleges that tenders for road construction are written only after the road is constructed.

NEHAT GECI: Look, tenders here are awarded on a basis of personal relations.

NEHAT GECI: It means that if you don’t have a relative or more simply a direct and concrete connection with the mayor.

JETULLAH: The tender was not published on time, it was absolutely not published on time.  


JETULLAH: Half of the work was carried out first and then the tender was published.

JETULLAH: We as deputies of the municipal assembly and as a parliamentary group requested several times that these things are done properly at least on paper, but they were never done.

JETULLAH: The mayor has said that after the work gets done he will complete the paperwork.

JETA ABAZI: Lushtaku had also promised that within 6 months he would provide building plots to the families of war martyrs.

GALAN LANI: This has not yet happened but...

GALAN LANI: He has provided and he provides. 

GALAN LANI: He has provided the land. 

GALAN LANI: I don’t know where exactly the land is, but I know that he has provided before and he will provide you again.

JETULLAH: He has promised to provide land plots within 6 months. 

JETULLAH: There are some 16-17 hectares, I don’t know exactly how many. 

JETULLAH: Approximately there.

JETULLAH: It was promised that there would be plots of 500 square metres (5 aris) for all, but this has not happened so far 

NEHAT: No plot, not a single metre has been provided to any family of martyrs, to no one absolutely.

NEHAT: There are some almost homeless, it’s true.

HYSNI: It is mainly war veterans that are homeless.

HYSNI: Within 6 months I will provide land plots to martyrs’ families. 

HYSNI: Yes, I believe 100% that it will be the case.

JETA ABAZI: Did he do it?

HYSNI: I believe that he will do it.

HYSNI: He has managed and carried out everything.

HYSNI: It is true he promised, but it is another reality that in the last meeting we, the associations coming out of the war, had with the mayor a decision was taken to build flats, apartment blocks.

HYSNI: A site has been allocated.

HYSNI: We expect that very soon this year we will start laying the foundations of these apartment blocks.

JETA ABAZI: One year on, the mayor of Skenderaj has not fulfilled his promise to provide land plots to the martyrs’ families.

JETA ABAZI: As with every other municipality, we approached municipal officials in Skenderaj for statements on what citizens and the opposition say about the work of the mayor. 

JETA ABAZI: But, this is how we were welcomed by the employees of the poorest municipality in Kosovo.

XXXXX: Go away!

JETA ABAZI: Are you going to ask the mayor?

XXXXX: I don’t need to ask the mayor at all.

JETA ABAZI: While the citizens have spoken well of you, it would have been good for you to speak as well since you have worked as a municipal assembly.

XXXXX: Citizens can speak, we don’t have to speak.

JETA ABAZI: May I know at least whom I met with?

XXXXX: You don’t need to.

XXXXX:  You will learn some other time.

JETA ABAZI: I have been very sincere with you; tell me as least with whom have I met?

XXXXXX: You came to the office for information, but is it possible for you to go away?


JETA ABAZI: After contacting by phone the information officer, Mr. Murat Musliu, he told us that he would not give any comment for “Life in Kosovo”.


JETA ABAZI: We tried to get some kind of answer from the office for information but they told us to "go home". 

JETA ABAZI: Here, we are in front of the Municipal Assembly. 


JETA ABAZI: No one from the governing majority in the Municipal Assembly wants to speak in front of the camera. 

JETA ABAZI: It is shocking to see officials who are paid to communicate with citizens and journalists, on behalf of the municipality, refusing to do their job. 

JETA ABAZI: But, what surprised us more was that opposition representatives too do not dare speak in front of camera. 

JETA ABAZI: It’s not just that nobody from the leadership of the Municipal Assembly of Skenderaj agreed to speak to us on camera, but the GAP Institute too, which has been conducting a study of all municipalities in Kosovo, was denied permission to follow the work of this assembly.   

AGRON DEMI: The GAP report will not be complete, since we could not manage to implement the same research methodology as we did in 26 other municipalities of Kosovo, where methods included interviewing municipal officials, direct contact with the work  performed in the municipality, interviewing of officials. 

AGRON DEMI: We could not complete this in Skenderaj, because we were not allowed to by the mayor of the municipality. 

JETA ABAZI: So, Sami Lushtaku has not allowed anyone to monitor the work of the Municipal Assembly of Skenderaj. 


JETA ABAZI: Maybe the Mayor also holds sway over the opposition since neither the opposition in the assembly wanted to speak either. 


JETA ABAZI: Moreover ordinary citizens have learned that on camera you should only praise the work of the Mayor. 


JETA ABAZI: Why don’t you speak up? 

AAAA: He does not speak because he is frightened. 


AAAA:He does not speak since he is afraid he can be dismissed from his job. 

AAAA: Well, maybe they can not remove him as he is ‘tough’, too. 


JETULLAH: I do not really know, you have to ask them. 

JETA ABAZI: But, they do not speak. 

JETA ABAZI: They don’t speak. 

JETULLAH: I do not know, for sure they fear someone. 

JETA ABAZI: So what’s the big deal if they do not want to talk on camera? 

JETA ABAZI: If the Mayor does not want to speak, why does the entire Municipal Assembly not dare speak? 

JETA ABAZI: Who can quell their fear? 

JETULLAH: I can not quell their fear. 


JETA ABAZI: What will happen if you speak out? 

JETULLAH: Something bad can happen. 

JETA ABAZI: For example? 

JETULLAH: For example you can get clobbered. 

JETA ABAZI: Clobbered? 

JETULLAH: Well, clobbering is a possibility. These are still difficult times in Drenica.   

()()()()(): You see now, there’s this problem here, the Mayor was a commander in the war, so even now some commanders get quite some respect due from that time. 

()()()(): In that sense of the word, people are probably a bit afraid of his family and simply do not want to speak. 

JETA ABAZI: Why do they fear the Mayor? 

()()()(): Well, you can’t be careful enough in Skenderaj. Eat cautiously, bean by bean. 


JETA ABAZI: In Skenderaj people speak only after the camera is turned off. 

ZZZZ: No, but, this is the reality. 


ZZZZ: Hashim has been there. 


ZZZZ: He has built schools, roads, everything. 

JETA ABAZI: Among other things Lushtaku had promised that he would raise standards in administration, education and health. 

DINORA DAJAKAJ: What the Mayor promised, he has implemented. 


DINORA DAJAKAJ: You can witness yourself the conditions in our school.

 
DINORA DAJAKAJ: We have a very good school. 


DINORA DAJAKAJ: We have all the conditions to work, I can say the conditions are very good. 

JETULLAH: I know the technical high school, where I work, has got work going on on it, but from November until now the school has not functioned. 

DINORA DAJAKAJ:: It is the technical high school. 

DINORA DAJAKAJ:: It is a large school with about 2000 pupils. 

DINORA DAJAKAJ: The professional school, which is currently under renovation and in a few days time is going to be finished.

DINORA DAJAKAJ: We believe that it will start working from the 27th. 


JETA ABAZI: And up until now, was the school open? 

DINORA DAJAKAJ : Yes, it was open but it had some problems with central heating. 

DINORA DAJAKAJ : While the heating was being sorted out they had a break. 

DINORA DAJAKAJ: Pupils were studying at a school in Llausha village of, some took time off. 


DINORA DAJAKAJ: Now, I believe from Monday it will start working. 

JETA ABAZI: How long you were left on holiday?

DINORA DAJAKAJ: I don’t know, it seems they lost around a month or a month and a half of study. 

JETULLAH: It is really messing us up. The inside of the school has been repaired since around 21st of November or the end of November, I am not sure, but the school still does not function. 

JETA ABAZI: I wonder why! 


JETA ABAZI: Even when the opposition criticized the level of education in Skenderaj, nevertheless it still lacked courage to pinpoint the causes of these problems. 


DAJAKU: There’s a low level of teacher qualification. 

JETA ABAZI: Why? 

JETA ABAZI: What qualifications do they have? 

DAJAKU: Well, now, I don’t precisely know about their qualifications, but some of them are inadequate. 


JETA ABAZI: OK, which ones are you saying don’t make the grade? 

DAJAKU: You’ve got, for example, teachers who don’t have the necessary training for teaching. 


JETA ABAZI: What kind of training? 

DAJAKU: You can have finished only half of school and still get to teach the ‘not so important subjects’. 

JETA ABAZI: In which school does this happen? 

DAJAKU: This happens in general. 

DAJAKU: In all schools you can find such cases. 

JETA ABAZI: Do you know of a specific case you can tell us about? 

DAJAKU: No, I would not like to get into specific cases, the pupils themselves know. 

JETA ABAZI: Okay, but we do not know it, tell us. 



JETA ABAZI: And the local head of the LDD did not feel so free as to criticize the work of Sami Lushtaku, because he was married to the Mayor’s siste. 

JETULLAH: He is an ‘in-law’ of mine. 

JETULLAH: The problem is that he is an in-law of mine.


JETA ABAZI: Who? 

JETULLAH: Sami. 

JETA ABAZI: Really? 

JETULLAH: For this reason some parts have to be left aside, not to be said directly by me, it will look bad in the eyes of ... 

SSSS: You daren’t go home afterward. 

JETULLAH: No, no. 

JETULLAH: Thta’s not true, but I say that it looks bad since people will say, look what the son in law says about his brother in law, I am married to his sister.

JETULLAH: For this reason I did not want to talk about the mayor by name  


JETULLAH: Listen, try to cut the words a little bit, here and there, where Sami gets talked about, just me personally. 


JETULLAH: It is not that I am afraid. He knows that I am openly against him, I am the president of the party branch here. He is on the other side, but conflict with the brother-in-law leads to conflict with the mother-in-law, and ends with conflict with the wife. 

JETULLAH: For this reason you should have some consideration. 


JETULLAH: I have said things how they are, in fact I have not said exactly how they are since they are a disaster, but up to a certain point I have said them. 

JETULLAH: He for example, if he wants to say something he can because he is not his brother-in-law. 

JETA ABAZI: Neither the opposition nor the chairperson of the LDD dares to speak. 

JETULLAH: No I said what I felt should be said, but it’s not good to spit out everything, for many reasons. 

JETULLAH: If nothing of this is damaging broadcast it all. If you think some of it is, it’s not that they will do something to me. I absolutely have no fear, I keep my gun with me, I do not fear anyone. 
JETULLAH: Two of my people were killed after the war. 
JETULLAH: The reason they were killed is that they were LDK. 

JETA ABAZI: Why do you have to carry a gun with you? 

JETULLAH: Because someone can come out and cut my tongue off straight away just because I hung out with you. 

JETULLAH: Probably he is not recording this. 

JETULLAH: Are you recording me? 

JETA ABAZI: Why’s it like that, aren’t we in Kosovo after all, or where are we? 

JETULLAH: No you are not in Kosovo, you are in Drenica. 

JETULLAH: You are not in Kosovo, I am telling you. 

JETULLAH: I am telling you that you are in Drenica, and don’t imagine that you are not being followed while here, and it can happen that on your way home someone will mess you up.

JETULLAH: I am telling you how it can end up. 

JETA ABAZI: Just a second, tell us from whom should I expect trouble? 

JETA ABAZI: From whom? 

JETULLAH: I do not know from whom. 

JETULLAH: From idiots. Clever people don’t go out looking for trouble. 

JETA ABAZI: So how are we bothering them? 

JETA ABAZI: We are just doing our job. 

JETULLAH: I have told you, you are not in Kosovo, this is Drenica. 

JETA ABAZI: Not in Kosovo? 

JETULLAH: You are in Kosovo, but you are in Drenica. 

JETA ABAZI: When we showed the previous conversation to the president of the Association of War Veterans, that we were told to be careful in Drenica, he did not like it. He was sorry that we heard such words in Drenica. 

Drenica is the cradle of the state of Kosovo. 

Drenica is the cradle of freedom. 

I am very sorry for him. 

I am proud that I am from Drenica. 

I am proud that I am from this municipality. 


I was lucky and my friends in the whole of Kosovo too, to have such a commander as the legendary commander Adem Jashari. 

Drenica was fortunate to have such a great man.

 
JETA ABAZI: But precisely for this reason, when we came, we wanted to feel this pride. Pride was blocked when we were told that here you have to carry a gun, and nobody here dares talk without permission from the Mayor. 

Whoever said that does not wish this place well, nor Kosovo well. 


JETA ABAZI: Among the promises during the electoral campaign, the Mayor had also promised that he would repair the cultural hall. 
JETA ABAZI: When we went to take a look at the cultural hall, the words of the Chairperson of LDD came back to us, who said that in Drenica you have to walk around with guns. 

JETA ABAZI: We were not allowed to do our job. 

JETA ABAZI: We were not allowed to show that the promise to renovate the cultural hall was not kept. 
The reason why I am speaking to camera inside the car is because I am afraid to talk outside. 

JETA ABAZI: We are returning from the historic town of Skenderaj, where we were filming in front of the cultural hall. A person came, tried to smash the camera, violently took the tape, physically attacked us and forced my colleagues to leave. 

JETA ABAZI: Of course we reported the case to Kosovo Police, and the only way to return safely to Pristina was under the escort of the Kosovo police. 

JETA ABAZI: Even now we have the escort of the Kosovo police, just imagine how ‘free journalism’ is turning out in Kosovo. 

JETA ABAZI: Imagine, instead of leaving Skenderaj with positive emotions, we are coming back with other emotions and a police escort.

JETA ABAZI: This is Jeta Abazi for “Life in Kosovo”
 

JETA: Mr. Krasniqi, I would like to have your opinion on the report as the spokesperson of the government, as a party member, and as a citizen. 


MEMLI: The experience and the perception of your journalist of yours is not in line with the perception of the townspeople of Skenderaj or of the citizens of Kosovo. 

MEMLI: I of course empathise with the problems they had, if they really were at the level described here. 

JETA: They were precisely at this level.

JETA: This was said even by the citizens who praised the mayor. 

MEMLI: Let me talk now, since you asked me. If you want me to stay. 


MEMLI: I understand your concern since this was the only mayor who would not talk with you, although perhaps something influenced that… 

JETA: There are three Serbs, too…

MEMLI: I would not want to put them in the same bag or in the same sentence…..

JETA: Neither would we…

MEMLI: I even see it as a mistake to put them in the same sentence.

MEMLI: A personality such as the mayor of the municipality of Skenderaj, starting from his background specifically, but look, I think you said it somehow, between the lines, as a subtext, that there is a lack of transparency in Skenderaj since they refused to talk to your journalists. 


MEMLI: They may have hesitated for personal reasons, after all it is a personal decision of the mayor to give an interview or not, and I do not want to become his advocate, but just because they did not talk to you, it does not mean that there is a lack of transparency since they can talk to someone else, I think this is their choice. 

JETA: They refused to talk to the GAP Institute too. 

MEMLI: I can be wrong, but I think that if he decides he does not want to, because of hard feelings about your program or because this he thought you abused him, this does not prove that there is a lack of transparency or freedom of expression in Skenderaj. 

JETA: Nevertheless, the behaviour of the information officer who told the journalist to ‘go away’ created an atmosphere that led to a physical attack. 

MEMLI: I have neither seen nor about that, though certainly any attack, or an attempted attack, is absolutely unacceptable whomever it comes from, but what I see as a problem, and I am talking now as a viewer, is that the negative connotation of the report seems to be the consequence of your hurt feelings for not having got the interview.  

MEMLI: Two opposition representatives told you things are strictly controlled here.

JETA: The opposition said you have to eat bean by bean. 
MEMLI: No a citizen said you have to eat bean by bean
MEMLI: I do not know what that means, perhaps you can explain this famous popular expression. 

JETA: Your tongue will be cut out if you do not speak appropriately here.

MEMLI: But wasn’t it two opposition representatives who were criticizing, after all it is their right. 

MEMLI: What I think is lacking in your report is more conversation with citizens. 

MEMLI: Now I talk as a member of PDK, be convinced that it (Skenderaj) is if not the safest municipality in Kosovo, then 100% among the safest. 


JETA: Based on police reports, accidents, problems etc, or on the feeling one gets by being in Skenderaj?

JETA: Mr. Abazi, do you share the opinion that the municipality of Skenderaj is the safest?

BESIM: Jeta, I am neither Sami Lushtaku’s opponent nor his supporter.

BESIM:Statistics can show this.

BESIM: No, I am talking in the professional aspect. 

BESIM:A journalist who is courageous finishes his story whatever the dangers in it.
BESIM: Parts of the interview are debatable, which gives an opportunity for a professional debate. 

BESIM: While we are talking about all this, I want to draw your attention to something. 

BESIM: Even when we talk about the government, and about many other things, often, due to the attitude we have, often competing, opposing, we leave an important part of the debate undiscussed.  
BESIM: It has happened here in your case. 

BESIM: When you covered a sensitive topic before [NB. KLA war crimes allegations], all the talk was about “Look at the people who are raising this topic,” and “What’s behind them raising this topic”, and this left the most important part of the debate under a shadow.   

BESIM: Professionalism.

GLAUK: I think the municipality of Skenderaj is one of the safest municipalities in Kosovo. 

GLAUK: Even in America everyone has weapons, everyone carries weapons.

GLAUK: America is a place for citizens.

GLAUK: The problem was that you did not have the weapons you need in order to be safe. 

JETA: Do you think we should be armed? Go and do our reports armed? 


GLAUK: No, it depends on what the state decides. 

JETA: The camera was our weapon, the cassette was taken from us.

GLAUK: Memli is wrong when he says it is his personal decision because this has nothing to do with his personal decision if he is an information officer for a public institution and for a municipal institution.  

GLAUK: So, it is his duty to reply.
MEMLI: I was referring to the mayor, if he decides not to give an interview to the program ‘Life in Kosovo’, this does not mean there is no transparency since he can give ten other interviews.   

Nevertheless, the information officer would not speak either. 

JETA: For example, it has not been easy for you to participate in this debate but you are participating. 

GLAUK: He is paid by the taxpayers.

MEMLI: I can neither give justification nor condemnation of the information officer. 

Perhaps it is better if you do not justify him since it was clear enough.

MEMLI: In principle I was talking about the issue, or the point at issue, about what Jeta said when she introduced the report. 

MEMLI: She said he is the only mayor who did not give an interview. 

MEMLI: Not giving an interview is not the end of the world for me, but honestly speaking it does not reflect lack of transparency either. 

JETA: It is lack of transparency.

MEMLI: No, because if he has given interviews to five colleagues of yours, it does not mean that he has to, necessarily, give an interview to ‘Life in Kosovo’ in order to be transparent. 

JETA: He has not given an interview to us nor to GAP institute, he has forbidden (municipal) officials to talk to ‘Life in Kosovo’. 

MEMLI: Maybe he has given ten other interviews.

JETA: However, he is the only mayor among all of them for whom participation in the municipal debates proved difficult, and we usually thank them, nevertheless, the difference between them is that… 

MEMLI: I hesitate to talk since I do not want to sound like a lawyer nor a party militant, because in this case I am a spokesperson for the government. 

JETA: But what do you think as a member of the party?

MEMLI: The easiest debate in Kosovo would, undoubtedly be the debate in Skenderaj since as you know the mayor has more than 90% support.  

MEMLI: The citizens support him without compromise. 

JETA: The citizens who requested a debate remained without one.

MEMLI: Trust me that would be the easiest debate you would ever have.

MEMLI: But I think that the reason you yourself presented was the real reason. 

MEMLI: If due to a past edition of your program he didn’t see it necessary to give you an interview this time, he could still do so in the future. 

MEMLI: I do not know. 

MEMLI: But I want to explain that Skenderaj is the least place where there would be fear of having a debate since everything is so clear. 

GLAUK: I am concerned that the entire program was factual and we provided facts, but it concerns me that all these facts will remain prejudices for the government, as Memli calls them. 

MEMLI: What was a prejudice?

MEMLI:..these are urban myths.

MEMLI:..There are lots of urban myths in Kosovo.

GLAUK: These are facts.  

GLAUK: The person has lost his job and maybe he can not support his family. 

GLAUK: This fact hurts.


GLAUK: The government should deal with this fact.

GLAUK: People who lose their jobs, people who get threatened, these are facts and not prejudices.  

MEMLI: The government can deal with every possible problem but not with every individual who might have a problem. 

ILIR: I would like to emphasise something that was very clear in your report. 

ILIR: That is a part of reality we live in today and we do not want to accept it in any way. 

ILIRI: That’s to say there is one reality in our Prishtina and a different one in places outside it. 

ILIR: We should understand one thing. 

ILIR: Every insecure government wants to control the media. 

ILIR: This has constantly happened in Kosovo and will continue so long as we have an insecure government. 

MEMLI: What do you mean by insecure government? 


ILIR: The program is over.

MEMLI: But I think you should explain what an insecure government is. 

ILIR: An insecure government since the only way the government communicates with public opinion is through the media. 


MEMLI: The government of Kosovo is very secure. 

ILIR: Leave it now because you are getting into a pre-election campaign here. 


ILIR: Please leave it.

MEMLI: No, no, I am not talking as a PDK but as the government. 

ILIR: You are talking both as PDK and as government. 

MEMLI: If I talk as PDK, I can tell you in which survey you have seen that we have the support of 40% of population.  

MEMLI: What insecurity is there in that?

ILIR: Let me finish now. 

ILIR: The greater the freedom is expression, the more developed investigative journalism we have, the bigger the problem this represents to non-functional governments, as you will want to report on issues of non-progress and misrule, which is happening in Kosovo. 

ILIR: For this reason every government in Kosovo, since 2000, 2001, wishes to control media since this is the only way to communicate with public opinion. 

ILIR: If you have critical media, you have a government which should be defended with more than these half arguments.

JETA: Thank you, this is all for tonight. 

JETA: This debate is not finished; we hope to offer a debate in the future for the citizens of Skenderaj. We owed them an explanation why we could not do that so far. 

JETA: For all those who want to write us, you can do this at www.jetanekosove.com. We leave you now with the Son-in-law of Kosovo and I thank all the guests present. 

JETA: Until next Thursday, good night!
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